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Commentary by the Venerable Master Hua

English Translated by the International Translation Institute

Sitra:

When this chapter, “The Former Deeds of Medicine King
Bodhisattva,” was taught, eighty-four thousand Bodhisattvas
attained the Dharani of understanding the languages of all living
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When this chapter, “The Former Deeds of Medicine King
Bodhisattva,” was taught by Sikyamuni Buddha, eighty-four
thousand Bodhisattvas attained the Dharani of understanding
the languages of all living beings. This is the samadhi of languages,
by means of which these Bodhisattvas could understand the

communications of all living beings.

Sutra:

From within the jeweled stupa, Tathagata Many Treasures
praised Constellation King Flower Bodhisattva, saying, “Excellent!
Excellent! Constellation King Flower, you have attained
inconceivable merit by virtue of asking Sakyamuni Buddha about

such matters and thereby benefiting countless living beings.”

Commentary:
From within the jeweled stupa, Tathagata Many Treasures
Bodhisattva, saying,

“Excellent! Excellent! Constellation King Flower, you have

praised Constellation King Flower



Tl rEEEEERE | TRt e
st RIEEIERERT R
EIEEA LA - AR DIE R |
Fof11EE 2 TTyREMIERM AR FE b antt.s
HHo Mg —UIRAEL - RAERT (
T TEARmL) EENNG > HE
¥ — D)y R AR E A R R AT A 25
Ml | AR ZR AR T > SRR~ A
FAES T

(WE Ltk edE—+a)
e (OEFELSE ) - §
W | BEMNEENRT ) EES

B B A B o BIEERDE
WE ? i/ AR =R > H] DIk 2 AR
AER . AR AEFRA S
H o K EAN T E FERTE AL
7% o N BB (E & - BT AU

ThE - E T T, o E R
EIRZHEE > AR HEAES -

FRIRE - Bl AR e Mk R AFH AT SR L
W - R R F=ARE - T
J\E S H AR VDS BE P S

MERRE ) EE 2B - 35T (EEE
FEARL) 2% HES (DEE
BEdn ) R - DRI JEMBCRA
HAEYEH ) - R e B Lk
FEF L RARAHZ—HIRET >
HAREHH - KA > A =TARA
M TRE, BHPZ— RRE
R——EUmEVRR - EEEEIERES T
SR F - TRIBERE=—RDE L 3
A EREZMDE - EHZMDE 2
FOR BN - RtE RE - KRA
= BINERS > BIRENN ¢ SR
> FriEg 2R EyN -

attained inconceivable merit by virtue of asking Sakyamuni
Buddha about such matters. The merit you've attained cannot
be conceived of by the mind or expressed in words. Why? Because
youve asked about the causes and conditions that led to this
chapter, “The Former Deeds of Medicine King Bodhisattva,”
thereby benefiting countless living beings. You've brought
countless, limitless benefits to all living beings, helping them in
ways that are inexpressible and of a magnitude that cannot be

conceived.”
( CHaPTER TWENTY-FOUR: BODHISATTVA WONDROUS VOICE )

This is the twenty-fourth chapter of the Wonderful Dharma
Lotus Satra, entitled “Bodhisattva Wondrous Voice.” Bodhisat-
tva Wondrous Voice was given this name because his voice was
subtle, wonderful, and inconceivable. In what way was it wonder-
ful? When he explained the Dharma, it was like his voice would
reverberate forever in the hearing faculties of living beings. Living
beings whose ears received this amazing sound would never forget
the Dharma that Bodhisattva Wondrous Voice had taught them.
The meanings of “wondrous voice” are many, but we won't go

into detail here.

Sutra:

At that time Sikyamuni Buddha emitted a light from
his usnisa, a mark of a great being, and a light shone from
the white curl of hair between his eyebrows, completely
illuminating Buddha worlds to the east equal in number to
the grains of sand in one million eighty thousand kotis of
nayutas of Ganges rivers.

Commentary:

At that time Sakyamuni Buddha emitted a light from
his usnisa, a mark of a great being. The usnisa represents the
ultimate perfection of awakening. The marks of a great being refer
to the Buddha’s thirty-two physical characteristics. The usnisa is
one of those hallmarks. And a light shone from the white curl
of hair between his eyebrows. Furthermore, the Buddha emitted
white light from the spot between his eyebrows. The light from

the white curl of hair represents the perfect cause—that is, the

Middle Way.

s0To be continued
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